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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og
Island og Noregur gerdou med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og préoun Schengen-gerdanna.

Hinn 6. mai 2003 var r4di Evropusambandsins tilkynnt um sampykki {slands 4 akvordun
radsins nr. 2003/170/DIM fra 27. febraar 2003, um samnytingu tengifulltria sem sendir eru til
starfa erlendis af stofnunum sem framfylgja 16gum i adildarrikjunum, sem felur i sér breytingu &
samningi sem rad Evropusambandsins og Iydveldid {sland og konungsrikid Noregur gerdu med sér
18. mai 1999 um patttoku hinna sidarnefndu i framkvemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna,
sbr. auglysingar i C-deild Stjornartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur.
Breytingin 68ladist gildi ad pvi er {sland vardar 6. mai 2003.

Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 30. mai 2003.

Halldor Asgrimsson.

Gunnar Snorri Gunnarsson.
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Fylgiskjal.

AKVORDUN RADSINS 2003/170/DIM
fra 27. februar 2003
um samnytingu tengifulltria sem sendir eru
til starfa erlendis af stofnunum sem fram-
fylgja 16gum i adildarrikjunum.

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,
med hlidsjon af sittmdlanum um Evrépusam-
bandid, einkum a-, b- og c-lidum 1. mgr. og c-lid
2. mgr. 30. gr. og c-1id 2. mgr. 34. gr.

med hlidsjon af frumkvaedi konungsrikisins
Danmerkur!,
med hlidsjon af 4liti Evrépupingsins?,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) A fundi sinum 3. desember 1998 sampykkti
rdd doéms- og innanrikismalaradherra
adgerdadetlun radsins og framkvamda-
stjérnarinnar um pad hvernig best veri ad
framkvema dkvaedi Amsterdam-sattmalans
um ad koma 4 svadi frelsis, oryggis og rétt-
letis?, en 48. 1idur hans kvedur 4 um ad
innan fimm dra frd gildistoku sdttmalans
skuli gripid til adgerda til ad hvetja til sam-
starfs og sameiginlegra framtaksverkefna {
tengslum vid pjalfun, skipti 4 tengifulltrdum,
sendingu manna til starfa erlendis, notkun
btinadar og teknirannséknir.

2) A fundi sinum { Vin 11. og 12. desember
1998 stadfesti leidtogarddid, i nidurstodu
sinni nr. 83, adgerdardatlun rddsins og fram-
kvaemdastjérnarinnar um pad hvernig best
veri a0 framkvema dkvaedi Amsterdam-
sattmalans um ad koma a svadi frelsis,
oryggis og réttletis, og for, { nidurstddu sinni
nr. 89, fram 4 eflingu adgerda gegn skipu-
lagdri afbrotastarfsemi { 1j6si nyrra mogu-
leika sem gefast med sattmalanum.

3) A fundi sinum { Tampere 15. og 16. oktéber
1999 hvatti leidtogarddid radid og fram-
kvaemdastjornina, 1 ndnu samstarfi vid Evr-
Opupingid, til ad studla ad pvi ad Amster-
dam-sattmdlanum verdi komid ad fullu og
pegar 1 stad til framkvaemda 4 grundvelli
adgerdardetlunar, sem sampykkt var 3. des-
ember 1998 af radi innanrikismalaradherra

! Stjtid. EB C 176, 24.7.2002, bls. 8.

2 Alit Evrépupingsins fra 20. névember 2002 (hefur enn
ekki verid birt { Stjérnartidindum EB).

3 Stjtid. EB C 19, 23.1.1999, bls. 1.
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COUNCIL DECISION 2003/170/JHA
of 27 February 2003
on the common use of liaison officers posted
abroad by the law enforcement agencies of
the Member States

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
UNION, Having regard to the Treaty on
European Union, and in particular Article
30(1)(a), (b) and (c), Article 30(2)(c) and Article
34(2)(c) thereof,

Having regard to the initiative of the Kingdom
of Denmark!,

Having regard to the opinion of the European
Parliament?,

Whereas:

(1) At its meeting of 3 December 1998 the
Council of Justice and Home Affairs
Ministers adopted the Action Plan of the
Council and the Commission on how best to
implement the provisions of the Treaty of
Amsterdam on an area of freedom, security
and justice?, measure 48 of which states
that, within five years of the Treaty’s enter-
ing into force, action should be taken to pro-
mote cooperation and joint initiatives in
training, the exchange of liaison officers,
secondment, the use of equipment and
forensic research.

(2) At its meeting in Vienna on 11 and 12
December 1998 the European Council
endorsed, in its conclusion 83, the Council
and Commission Action Plan on how best
to implement the provisions of the Treaty of
Amsterdam on an area of freedom, security
and justice, and in its conclusion 89 it called
for a strengthening of action against organ-
ised crime in the light of the new possibili-
ties opened up by the Treaty.

(3) At its meeting in Tampere on 15 and 16
October 1999 the European Council invited
the Council and the Commission, in close
cooperation with the European Parliament,
to promote the full and immediate imple-
mentation of the Treaty of Amsterdam, on
the basis of the Action Plan adopted on 3
December 1998 by the Council of Home

1 0J C 176, 24.7.2002, p. 8.

2 Opinion of the European Parliament of 20 November
2002 (not yet published in the Official Journal).

305 C 19, 23.1.1999, p. 1.
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4)

5)

6)

7)

8)

9)

og stadfest 4 fundi leidtogaradsins 1 Vin 11.
og 12. desember 1998, sem og pdlitiskum
vidmidunarreglum og raunverulegum mark-
midum sem fela { sér aukna 16greglusam-
vinnu um ad berjast gegn afbrotum sem nd

yfir landamari og sampykkt voru i Tampere.

A fundi sinum i Helsinki 10. og 11. desem-
ber 1999 hvatti leidtogaradid Evrépusam-
bandid til ad efla adgerdir sinar 4 alpj6da-
vettvangi med pvi ad gera dtak { samvinnu
vid pridju 16nd um ad draga ur eftirspurn og
frambodi eiturlyfja sem og { doms- og inn-
anrikismdlum. Leidtogarddid vakti einnig
athygli 4 pvi ad porf yrdi 4 sameiginlegu
ataki allra vidkomandi yfirvalda, par sem
einkum Evrépuldgreglan (Europol) gegndi
mikilvaegu hlutverki.

A fundi sinum { Laeken 14. og 15. desember
2001 stadfesti leidtogarddid, i nidurstddu
sinni nr. 37, vidmidunarreglurnar og mark-
midin sem skilgreind voru { Tampere og
vakti einnig athygli 4 pvi ad porf veri 4 nyju
frumkvadi og vidmidunarreglum til ad beta
upp tafir 4 sumum svidum.

Hinn 14. oktéber 1996 sampykkti r4did sam-
eiginlegar adgerdir 96/602/DIM bar sem
kvedid er 4 um sameiginlegan ramma um
framtaksverkefni  adildarrikja  vardandi
tengifulltria®.

[ 1j6si fenginnar reynslu af sameiginlegu
adgerdunum og { 1j6si dkveda Amsterdam-
sattmdlans um ad berjast gegn afbrotum, sem
nd yfir landameeri, er porf 4 ad efla og préa
samstarf milli adildarrikjanna um verkefni
sem tengifulltrdum er tuthlutad og sendingu
tengifulltria til pridju landa og alpjédastofn-
ana.

Evropuldgreglan mun koma 4 samstarfi vid
pridju 16nd og alpjédastofnanir og vidhalda
peim ad pvi leyti sem vid 4 til ad unnt sé ad
framkvaema pau verkefni sem skilgreind eru
i samningnum um stofnun Evrépulogregl-
unnar (Europol-samningnum)?.
Evrépuldgreglan hefur komid 4 og vidhaldid
samstarfi vid fjolmorg pridju 16nd og
alpj6dastofnanir og mun halda pvi afram.

10) Veita parf Evrépuldgreglunni naudsynlegan

studning og drredi til ad hdn geti starfad

4 Stjtid. EB L 268, 19.10.1996, bls. 2.
3 Stjtid. EB C 316, 27.11.1995, bls. 2.
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Affairs Ministers and endorsed at the meet-
ing of the European Council in Vienna on
11 and 12 December 1998 and of the polit-
ical guidelines and concrete objectives
involving a deepening of police cooperation
for the purpose of combating cross-border
crime which were agreed in Tampere.

At its meeting in Helsinki on 10 and 11
December 1999, the European Council
urged the European Union to intensify its
efforts at the international level by stepping
up cooperation with third countries in
reducing the demand for and supply of
drugs, and on justice and home affairs. The
European Council also noted that there
would be a need for combined efforts by all
the relevant authorities, with a particular
role for Europol.

At its meeting in Laeken on 14 and 15
December 2001 the European Council con-
firmed, in its conclusion 37, the guidelines
and objectives defined at Tampere and also
noted that there was a need for new impe-
tus and guidelines to make good delays in
some areas.

On 14 October 1996 the Council adopted
Joint Action 96/602/JHA providing for a
common framework for the initiatives of the
Member States concerning liaison officers®.

In the light of experience in applying the
Joint Action and in the light of the provi-
sions of the Treaty of Amsterdam on com-
bating cross-border crime, cooperation
amongst Member States on the tasks
assigned to, and the posting of liaison offi-
cers to third countries and international
organisations needs to be strengthened and
developed.

Insofar as is relevant for performing the
tasks defined in the Europol Convention?,
Europol will establish and maintain cooper-
ative relations with third countries and inter-
national organisations.

Europol has established and will continue to
establish and maintain cooperative relations
with a wide range of third countries and
international organisations.

(10) Europol needs to be given the necessary

support and means to function effectively

40J L 268, 19.10.1996, p. 2.
> 0J C 316, 27.11.1995, p. 2.
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skilvirkt og verid middepill evrépskrar 16g-
reglusamvinnu. Leidtogarddid hefur lagt
dherslu 4 ad Evropulogreglan gegni megin-
hlutverki { samstarfi yfirvalda adildarrikj-
anna vid rannsokn 4 afbrotum sem nd yfir
landameri med pvi ad stydja vid forvarnir
gegn, greiningu og rannsoknir 4 afbrotum 4
vettvangi sambandsins.

11) Veita parf Evrépulogreglunni teekiferi til ad
nyta, ad einhverju marki, tengifulltrda adild-
arrikjanna { pridju 16ndum til ad efla studn-
ingshlutverk Evrépuldgreglunnar vid inn-
lend logregluyfirvold.

12) Adildarrikin vidurkenna ad pegar er fyrir
hendi vidtekt samstarf milli tengifulltria
sem adildarrikin hafa sent til starfa { pridju
I6ndum og hja alpjédastofnunum med hlid-
sjon af innlendum porfum sinum. P6 er porf
4 ad efla sumar hlidar samstarfsins milli
pessara tengifulltrda til ad nyta sem best
bjargir adildarrikjanna.

13) Efla parf samstarf adildarrikja 4 pessu svidi
til ad audvelda upplysingaskipti sem mida ad
pvi ad berjast gegn alvarlegum afbrotum
sem na yfir landameri.

14) Adildarriki leggja sérstaka dherslu 4 sam-
starf vid ad berjast gegn afbrotum sem na
yfir landameri pvi ad pau eru peirrar skod-
unar ad efling samstarfs um upplysingaskipti
muni auka getu innlendra yfirvalda til ad
berjast 4 skilvirkan hatt gegn afbrotum.
Adildarrikin dlita ad Evropuldgreglan eigi ad
gegna meginhlutverki vid petta.

15) Markmid pessarar dkvordunar er ad setja
reglur um mdlefni sem tengjast bardttunni
gegn alvarlegum afbrotum sem n4 yfir landa-
meri.

16) Akvaedi samningsins um framkvamd Schen-
gen-samkomulagsins frd 14. juni 1985 milli
rikisstjorna Benelix-efnahagssambandsins,
sambandslydveldisins Pyskalands og 1yd-
veldisins Frakklands um afndm { 4fongum 4
eftirliti 4 sameiginlegum landamerum® (hér
4 eftir nefndur ,,samningurinn um fram-
kvemd Schengen-samkomulagsins®) sem
tengjast samnytingu tengifulltria skulu
préud frekar med pad fyrir augum ad efla
samstarf adildarrikjanna { bardttunni gegn
afbrotum sem nd yfir landameri.

6 Stjtid. EB 1239, 22.9.2000, bls. 19.
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as the focal point of European police coop-
eration. The European Council has stressed
that Europol plays a central role in coop-
eration between the authorities of the
Member States in investigating cross-bor-
der crime by supporting the prevention,
analysis and investigation of crime at
Union level.

(11) Europol needs to be given the opportunity
to make use to some extent of Member
States’ liaison officers in third countries, so
as to strengthen Europol’s operative support
function in relation to national police
authorities.

(12) Member States recognise that extensive
cooperation is already taking place between
liaison officers posted by Member States in
view of their national needs to third coun-
tries and international  organisations.
However, there is a need to strengthen some
aspects of cooperation between those liaison
officers, to make the best possible use of
Member States’ resources.

(13) Cooperation between Member States in this
area needs to be strengthened so as to facil-
itate the exchange of information with a
view to combating serious crossborder
crime.

(14) Member States attach particular weight to
cooperation in combating cross-border
crime, as they believe that strengthening
cooperation regarding the exchange of
information will enhance the national
authorities’ capabilities to combat crime
effectively. Member States believe that
Europol should play a central role in this.

(15) The aim of this Decision is to regulate ques-
tions relating to the fight against serious
cross-border crime.

(16) The provisions in the Convention imple-
menting the Schengen Agreement of 14
June 1985 between the Governments of the
States of the Benelux Economic Union, the
Federal Republic of Germany and the
French Republic on the gradual abolition of
checks at their common borders® (here-
inafter “Convention implementing the
Schengen Agreement”) which relates to the
common use of liaison officers should be
developed further, with a view to strength-
ening cooperation between Member States
in the fight against cross-border crime.

6 0J L 239, 22.9.2000, p. 19.
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17) Ad pvi er Island og Noreg vardar telst pessi

akvordun, ad undanskilinni 8. gr., vera préun
4 dkvedum Schengen-gerdanna { skilningi
samningsins sem rdd Evropusambandsins og
lydveldid Island og konungsrikid Noregur
gerdu med sér um batttoku pessara tveggja
rikja { framkvamd, beitingu og préun Schen-
gen-gerdanna’, sem falla innan svidsins sem
um getur { H-1id 1. gr. dkvordunar radsins
1999/437/EB um sérstakt fyrirkomulag um

beitingu pess samnings®.

Breska konungsrikid tekur patt i pessari
akvordun { samremi vid 5. gr. bokunarinnar
sem fellir Schengen-gerdirnar inn { ramma
Evrépusambandsins, sem fylgir med sem
vidauki vid sdttmdlann um Evrépusam-
bandid og stofnsdttmdla Evrépubandalags-
ins, og 2. mgr. 8. gr. dkvordunar rddsins
2000/365/EB fra 29. mai 2000 vardandi
beidni Hins sameinada konungsrikis Stora-
Bretlands og Nordur-irlands um ad eiga pitt
i sumum dkvaedum Schengen-gerdanna’.

19) frland tekur patt { pessari dkvordun i sam-

remi vid 5. gr. bokunarinnar sem fellir
Schengen-gerdirnar inn { ramma Evrépu-
sambandsins, sem fylgir med sem vidauki
vid sdttmdlann um Evrépusambandid og vid
stofnsattméla Evrépubandalagsins, og 2.
mgr. 6. gr. akvordunar radsins 2002/192/EB
fra 28. febrdar 2002 vardandi beidni Irlands
um ad eiga bpétt { sumum dkvaedum Schen-
gen-gerdanna'’.

20) Sameiginlegar rddstafanir rddsins 96/602/

DIM og dkvadi 4. mgr. 47. gr. samningsins
um framkvemd Schengen-samkomulagsins
falli par med nidur.

AKVEDPID EFTIRFARANDI:

1. gr.
Skilgreining.

1.1 pessari dkvordun merkir tengifulltrdi®

fulltrda adildarrikis, sem stofnun, sem fram-
fylgir 16gum, sendir til starfa { atlondum, til
eins eda fleiri pridju landa eda alpjédastofn-
ana, til ad koma 4 og vidhalda tengslum vid
yfirvold eda stofnanir pessara landa med pad
fyrir augum ad vinna ad pvi ad koma { veg

30. mai 2003

(17) As regards Iceland and Norway, this De-

cision constitutes, with the exception of
Article 8, a development of provisions of the
Schengen acquis within the meaning of the
Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the
latters’ association with the implementation,
application and development of the Schen-
gen acquis’, which fall within the area
referred to in Article 1(H) of Council
Decision 1999/437/EC? on certain arrange-
ments for the application of that Agreement.

(18) The United Kingdom is taking part in this

Decision in accordance with Article 5 of the
Protocol integrating the Schengen acquis
into the European Union annexed to the
Treaty on European Union and to the Treaty
establishing the European Community, and
Article 8(2) of Council Decision 2000/
365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen

acquis’®.

(19) Ireland is taking part in this Decision in

accordance with Article 5 of the Protocol
integrating the Schengen acquis into the
European Union annexed to the Treaty on
European Union and to the Treaty estab-
lishing the European Community, and
Article 6(2) of Council Decision 2002/
192/EC of 28 February 2002 concerning
Ireland’s request to take part in some of the

provisions of the Schengen acquis'®.

(20) Council Joint Action 96/602/JHA and the

provision of Article 47(4) of the Convention
implementing the Schengen Agreement
should accordingly be repealed,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
Definition

. In this Decision, “liaison officer” means a

representative of one of the Member States,
posted abroad by a law enforcement agency
to one or more third countries or to interna-
tional organisations to establish and maintain
contacts with the authorities in those coun-
tries or organisations with a view to con-

7 0J L 176, 10.7.1999, p. 36.
8 OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.
® 0J L 131, 1.6.2000, p. 43.
10°.0J L 64, 7.3.2002, p. 20.

7 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
8 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
9 Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
10°Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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fyrir refsiverda verknadi eda rannsaka saka-
mal.

Akvordun pessi hefur ekki dhrif 4 pau verk-
efni tengifulltrda, sem peir sinna innan
ramma skyldustarfa sinna og { samraemi vid
innlend 16g, parfir rikisins og alla hagstedari
samninga sem gerdir eru vid gistirikid eda
alpjédastofnunina.

2. gr.
Verkefni tengifulltriia.

Hvert adildarriki skal tryggja ad tengifulltriar
pess komi 4 og vidhaldi beinum tengslum vid
logbaer yfirvold { gistirikinu eda alpjédastofn-
unina med pad fyrir augum ad greida og flyta
fyrir sofnun upplysinga og upplysinga-
skiptum.

Tengifulltrdar hvers adildarrikis skulu einnig
leggja sitt af morkum vid séfnun og skipti 4
upplysingum sem nota ma til ad berjast gegn
alvarlegum afbrotum sem né yfir landameeri,
p.m.t. upplysingum sem veita aukna pekk-
ingu 4 réttarkerfi og verklagi hlutadeigandi
rikja eda alpjédastofnana.

Tengifulltrdar skulu inna verkefni sin af
hendi innan ramma skyldustarfa sinna og {
samremi vid dkvaedi innlendra laga og samn-
inga, sem gerdir eru vid gistiriki eda alpjéda-
stofnanir, p.m.t. dkvadi um vernd persénu-
upplysinga.

3. gr.
Tilkynning um ad tengifulltriiar séu sendir
til starfa.

Adildarrikin skulu tilkynna hvert 6dru um
fyriratlanir sinar um ad senda tengifulltrda til
starfa { pridju rikjum og hja alpjédastofn-
unum auk pess ad tilkynna adalskrifstofu rads
Evrépusambandsins (adalskrifstofunni) 4r-
lega um dutsenda tengifulltrda, p.m.t. hver
skyldustorf peirra eru og um alla samstarfs-
samninga milli adildarrikjanna um ad senda
tengifulltria til starfa.

Adalskrifstofan skal 4 hverju 4ri gera saman-
tekt um ttsenda tengifulltrda adildarrikjanna
og senda adildarrikjunum og Evrépulogregl-
unni, p.m.t. hver skyldustorf peirra eru, og
um alla samstarfssamninga milli adildarrikj-
anna um ad senda tengifulltrda til starfa.

1.
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tributing to preventing or investigating crim-
inal offences.

This Decision is without prejudice to
Member States’ liaison officers’ tasks within
the framework of their responsibilities and in
compliance with national law, national
needs, and any more favourable agreements
concluded with the host State or the interna-
tional organisation.

Article 2

Tasks of liaison officers
Each Member State shall ensure that its liai-
son officers establish and maintain direct
contacts with competent authorities in the
host State or the international organisation,
with a view to facilitating and expediting the
collection and exchange of information.
Each Member State’s liaison officer shall
also contribute to the collection and ex-
change of information which may be used to
combat serious cross-border crime, including
information providing a readier knowledge of
the legal systems and operational methods
available in the States or international organ-
isations concerned.
Liaison officers shall carry out their tasks
within the framework of their responsibilities
and in compliance with the provisions,
including those on the protection of personal
data, laid down in their national laws and in
any agreements concluded with host States or
international organisations.

Article 3
Notification of the posting of liaison officers

Member States shall inform one another of
their intentions as regards the secondment of
liaison officers to third States and interna-
tional organisations and the General
Secretariat of the Council of the European
Union (the General Secretariat) each year of
the posting of liaison officers, including their
duties and any cooperative agreements
between the Member States on the posting of
liaison officers.

The General Secretariat shall draw up an
annual summary to be sent to Member States
and to Europol concerning Member States’
postings of liaison officers, including their
duties and any cooperative agreements
between the Member States on the posting of
liaison officers.



Nr. 15

4. gr.

Net tengifulltriia i pridju londum.

. Adildarrikin skulu sja til pess ad tengifull-
tridar adildarrikja, sem sendir eru til sama
pridja lands eda alpjodastofnunar, hittist
reglulega, eda pegar porf er 4, til ad skiptast
4 videigandi upplysingum. Adildarrikid, sem
fer med formennsku { rddi Evrépusambands-
ins, skal sja til pess ad tengifulltriar pess eigi
frumkvedid ad slikum fundum. Ef for-
mennskurikid 4 ekki fulltrda { vidkomandi
pridja landi eda alpjédastofnun skal fulltrdi
pess rikis, sem tekur nast vid formennsku
eda par 4 eftir, eiga frumkvadid ad pvi ad
halda fund. Framkvamdastjérninni og Evr-
Opuldgreglunni skal bodid 4 slika fundi pegar
vid 4.

. Adildarrikin skulu sja til pess ad tengifull-
triar, sem sendir eru til sama pridja lands eda
alpjédastofnunar, adstodi hver annan { sam-
skiptum vid yfirvold gistirikisins. Pegar vid 4
geta adildarrikin sampykkt ad tengifulltrdar
peirra skipti med sér verkum.

. Adildarrikin geta sampykkt, tvihlida eda
marghlida, ad tengifulltrdar, sem adildarriki
sendir til pridja lands eda alpjédastofnunar,
skuli einnig geta hagsmuna eins eda fleiri
hinna adildarrikjanna.

5. gr.
Samstarf adildarrikja um upplysingaskipti
tengifulltriia i pridju londum.

. Adildarrikin skulu sja til pess ad tengifull-
trdar peirra 1 pridju 16ndum og alpjédastofn-
anir veiti, { samrami vid innlend 16g og vid-
eigandi alpj6dasamninga og ef gildandi
dkvedi um vernd persénuupplysinga hafa
verid uppfyllt, videigandi innlendum yfir-
voldum upplysingar um alvarlegar 6gnanir
um afbrot gegn 6drum adildarrikjum sem
ekki eiga eigin tengifulltrda i vidkomandi
pridja landi eda alpjédastofnun. Innlend yfir-
vold skulu meta, { samremi vid innlend 16g
og eftir pvi hversu alvarleg 6gnunin er, hvort
tilkynna beri hana til hlutadeigandi adildar-
rikja.

. Tengifulltrdar adildarrikjanna { pridju 16nd-
um eda hja alpjédastofnunum geta, i sam-

L.
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Article 4
Liaison officer networks in third countries
Member States shall ensure that Member
States’ liaison officers posted to the same
third country or international organisation
meet regularly or when necessary to
exchange relevant information. The Member
State holding the Presidency of the Council
of the European Union shall ensure that its
liaison officers take the initiative to hold such
meetings. If the Member State holding the
Presidency is not represented in the third
country or international organisation con-
cerned, then the representative of the incom-
ing or next incoming Presidency shall take
the initiative to hold the meeting. The
Commission and Europol shall, where appro-
priate, be invited to such meetings.
Member States shall ensure that its liaison
officers posted to the same third country or
international organisation provide one anoth-
er with assistance in contacts with the author-
ities of the host State. Where relevant,
Member States may agree that their liaison
officers shall share tasks among themselves.
Member States may bilaterally or multilater-
ally agree that liaison officers who are post-
ed to a third country or international organi-
sation by a Member State shall also look after
the interests of one or more other Member
States.

Article 5

Cooperation between Member States regarding
the exchange of information via liaison officers

L.

in third countries

Member States shall ensure that their liaison
officers in third countries and international
organisations shall, in accordance with
national law and relevant international instru-
ments and subject to compliance with applic-
able provisions governing the protection of
personal data, provide its respective national
authorities with information relating to seri-
ous criminal threats to other Member States
not represented by their own liaison officers
in the third country or international organisa-
tion concerned. National authorities shall
assess, in accordance with national law and
according to the seriousness of the threat,
whether the Member States concerned should
be informed.

Member States’ liaison officers in third coun-
tries or international organisations may, in
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remi vid innlend 16g og videigandi alpjéda-
samninga og ef gildandi dkvadi um vernd
persénuupplysinga hafa verid uppfyllt, veitt
tengifulltrdum annarra adildarrikja beint
upplysingar um alvarlegar 6gnanir um afbrot
gegn vidkomandi adildarriki ef pad adildar-
riki 4 fulltrda { vidkomandi pridja landi eda
alpjédastofnun.

. [ samremi vid innlend 16g og videigandi
alpjédasamninga geta adildarriki, sem ekki
eiga tengifulltrda i pridja landi eda hja
alpjédastofnun, beint beidni til annars adild-
arrikis, sem hefur tengifulltrda { vidkomandi
pridja landi eda alpjédastofnun, med pad fyrir
augum ad skiptast 4 videigandi upplysingum.

. Adildarrikin skulu fjalla um sérhverja beidni,
eins og lyst er { 3. mgr., { samraemi vid vid-
eigandi innlend 16g sin og alpj6édasamninga
og skulu ldta vita eins fljétt og unnt er hvort
hagt er ad verda vid slikri beidni.

. Adildarriki geta gefid sampykki sitt fyrir pvi
ad tengifulltrdar {1 pridju Iondum og hja
alpjédastofnunum og yfirvéld annarra adild-
arrikja skiptist beint & upplysingum, ef gild-
andi dkvedi um vernd persénuupplysinga
hafa verid uppfylit.

. Verkefni, eins og pau sem lyst er { 1. og 2.
mgr., mega ekki koma { veg fyrir ad tengifull-
trdar sinni upphaflegum skyldustorfum sin-
um.

6. gr.
Sameiginleg mdlstofa fyrir tengifulltria.
. Til ad efla samstarf milli tengifulltrda { einu
eda fleiri pridju l1ondum og hja alpjédastofn-
unum, par sem sérstok porf er 4 pekkingu a
og thlutun 1 vidkomandi pridju 16ndum og
alpjédastofnunum, geta adildarrikin haldid
sameiginlegar malstofur um préun afbrota og
dhrifarikustu adferdirnar vid ad berjast gegn
afbrotum, sem nd yfir landameri, med tilliti
til réttarreglna Evrépusambandsins. Fram-
kvemdastjérninni og Evrépuldgreglunni skal
bodid 4 slikar malstofur pegar vid &.
. Pétttaka { malstofunum, sem lyst er { 1. mgr.,
md ekki koma i veg fyrir ad tengifulltrdar
sinni skyldustorfum sinum.

30. mai 2003

accordance with national law and relevant
international instruments and subject to com-
pliance with applicable provisions governing
the protection of personal data, provide infor-
mation relating to serious criminal threats to
other Member States directly to the liaison
officers of the Member State in question, if
that Member State is represented in the third
country or international organisation con-
cerned.

. In accordance with national law and relevant

international instruments, Member States
which do not have liaison officers in a third
country or international organisation may
make a request to another Member State
which does have liaison officers in the third
country or international organisation con-
cerned, with a view to the exchange of rele-
vant information.

. Member States shall deal with any request as

described in paragraph 3 in accordance with
their respective national law and relevant
international instruments, and shall state as
speedily as possible whether such a request
may be met.

. Member States may consent to information

being exchanged directly between liaison
officers in third countries and international
organisations and the authorities of other
Member States, subject to compliance with
applicable provisions governing the protec-
tion of personal data.

. The performance of the tasks described in

paragraph 1 and 2 must not hinder liaison
officers in the performance of their original
duties.

Article 6
Joint seminars for liaison officers

. To enhance cooperation between liaison offi-

cers in one or more third countries and inter-
national organisations, where there are spe-
cific needs for knowledge of and intervention
in the third countries and international organ-
isations concerned, Member States may hold
joint seminars on crime trends and on the
most effective methods of combating cross-
border crime taking due account of the EU
acquis. The Commission and Europol shall
be invited to such seminars.

. Participation in the seminars described in

paragraph 1 must not hinder liaison officers
in the performance of their original duties.



Nr. 15

7. gr.
Logbeer innlend yfirvold.

. Adildarrikin skulu tilnefna tengilidi hja 16g-
baerum yfirvoldum sinum til ad greida fyrir
verkefnunum sem um getur { pessari
akvordun og tryggja ad tengilidir { hverju riki
séu feerir um ad sinna skyldum sinum med
skjétum og virkum hatti.

. Adildarrikin skulu tilkynna adalskrifstofunni
skriflega um tengilidi sina sem starfa hja 16g-
barum yfirvoldum peirra og um hvers konar
sidari breytingar samkvaemt pessari dkvoro-
un. Adalskrifstofan skal birta upplysingarnar
i Stjérnartidindum Evrépusambandsins.

. Akvordun pessi hefur ekki ahrif 4 gildandi,
innlend dkvadi, einkum ad pvi er vardar
skiptingu valdsvids milli hinna ymsu yfir-
valda og pjénustuadila i vidkomandi adildar-
rikjum.

8. gr.
Evropuldgreglan.

. Adildarrikin skulu, { samrami vid innlend 16g
og Europol-samninginn, greida fyrir medferd
beidna Evrépuldgreglunnar um upplysingar
frd tengifulltrdum adildarrikjanna 1 pridju
l6ndum eda hjd alpjédastofnunum par sem
Evropulogreglan 4 ekki fulltrda. Beidnum
Evropuldgreglunnar skal beint til deilda ein-
stakra adildarrikja sem taka dkvordun um
beidnina { samremi vid innlend 16g og Euro-
pol-samninginn. Upplysingar frd tengifull-
trium adildarrikjanna 1 pridju 16ndum eda hja
alpj6dastofnunum skulu sendar Evrépulog-
reglunni { samra&mi vid innlend 16g og Euro-
pol-samninginn.

. begar dkvedid er hverjar skyldur tengifulltria
adildarrikjanna skulu vera skulu rikin taka,
pegar vid 4, tillit til verkefna sem Evrépulog-
reglan sinnir samkvamt Europol-samningn-
um.

9. gr.
_ Beiting ad pvi er Gibraltar varoar.
Akvordun pessi gildir um Gibraltar.

10. gr.

Mat.
R4010 skal meta framkvemd bessarar akvoro-
unar innan tveggja dra fra sampykkt hennar.
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Article 7
Competent national authorities

. Member States shall designate contact points

within their competent authorities to facilitate
the tasks referred to in this Decision and
ensure that the national contact points are
able to carry out their duties efficiently and
speedily.

. Member States shall inform the General

Secretariat in writing of its contact points
within their competent authorities and of any
subsequent changes pursuant to this De-
cision. The General Secretariat shall publish
the information in the Official Journal of the
European Union.

. This Decision applies without prejudice to

existing national provisions, particularly as
regards the division of competence between
the various authorities and services in the
Member States concerned.

Article 8
Europol

. Member States shall facilitate, in accordance

with national law and the Europol Con-
vention, the processing of requests made by
Europol to obtain information from Member
States’ liaison officers in third countries or
international organisations where Europol is
not represented. Europol’s requests shall be
addressed to the Member States’ National
Units, which, in accordance with national
law and the Europol Convention, shall take a
decision on the request. Information from
Member States’ liaison officers in third coun-
tries or international organisations shall be
transmitted to Europol in accordance with
national law and the Europol Convention.

. When establishing the duties of their liaison

officers, Member States shall where appro-
priate pay attention to the tasks, which under
the Europol Convention are to be carried out
by Europol.

Article 9
Application to Gibraltar
This Decision shall apply to Gibraltar.

Article 10
Evaluation
The Council shall evaluate the implementation

of this Decision within two years of its adoption.
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11. gr.
Nidurfelling.
1. Sameiginlegar adgerdir rddsins 96/602/DIM
eru hér med felldar dr gildi.
2. Akvadi 4. mgr. 47. gr. samningsins um fram-
kvemd Schengen-samkomulagsins eru hér
med felld dr gildi.

12. gr.
Gildistaka.
Reglugerd pessi ddlast gildi 14 dogum eftir ad
hin birtist { Stjérnartidindum Evrépusambands-
ins.

Gjort {1 Brussel 27. febrdar 2003.
Fyrir hond radsins,

M. CHRISOCHOIDIS
forseti.
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Article 11
Repeal
1. Joint Action 96/602/JHA is hereby repealed.

2. The provision of Article 47(4) of the
Convention implementing the Schengen
Agreement is hereby repealed.

Article 12
Entry into force
This Decision shall enter into force 14 days
after its publication in the Official Journal of the
European Union.

Done at Brussels, 27 February 2003.

For the Council
The President

M. CHRISOCHOIDIS



